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Nemal nadam kambaj / Estado: 

Nejaw najiüt wüx noik ajlüy / Coordinación de zona:  

Mbiniün kambaj / Municipio: 

Niüng aküleran / Localidad:  

Minüt natang nipilan / Nombre del adulto:  
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Nüt wüx apeaxaran ajawüw / Fecha de aplicación:  

Nguiane apeaxaran ajawüw / Lugar de aplicación: 

Minüt neyak nepeax ajiüngaran / Nombre del aplicador:  

Nejontsots okueaj natang nipilan  
leaw tarang nepeax ajiüngaran

Firma del adulto que presentó el examen
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Ajküwa najiüt kam okueaj nepeax ijiüng leaw lemejaw 
tiül noik ajlüy nawiig MIBES 5. Sayar sarang ximbeay. 
Ombeayiüts, okueaj MEVyT Indígena Bilingüe.

Tiül aaga nepeax ijaw kam apmexom atüneran 
manguiayaran wüx ombeayiüts at ombeay moel, nengüy 
netam mengoch merang wüx ombeayaran leaw almajlüy 
aaga atüneran manguiayaran.

Los siguientes ejercicios corresponden a la evaluación 
formativa del módulo MIBES 5. Uso la lengua escrita. Huave 
del Oeste, del MEVyT Indígena Bilingüe.

En esta evaluación formativa encontrarás preguntas en 
huave del Oeste y en español, por lo que contestarás en la 
lengua en que está formulada la pregunta.
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1. Observa el documento.

Subraya el nombre del documento.

a) Acta de nacimiento
b) Credencial para votar
c) Cartilla de vacunación
d) CURP
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2. Iteow aaga nawiig.

Irang minüt at andüüb miün nej okueaj a nipilan.

Minüteran: 

Andüüb minüteran: 
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3.	Une con una línea el nombre del documento  
según su uso.

Invitación

Sirve para comunicar 
información precisa a 
una persona que no está 
presente.

Carta

Sirve para comunicarse 
a distancia; se utiliza 
cuando las personas se 
encuentran muy lejos 
una de otra.

Recado
Sirve para convocar a 
las personas a asistir  
a ceremonias y eventos 
formales.
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4.	 Subraya en el texto las palabras que indican 
parentesco.

26 de octubre de 2015

Hija: 

Me dijo tu abuela que te llamaron de un 
trabajo. Dejaron un número para que te 
comuniques con la Sra. Juana.

Tu mamá
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5.	Irriiüd aaga poch andüy wüx akualaats 
leawa andeak jane andüy wüx ombas 
amb a nikiriw poch.

Stas teat, Tikambaj, 
25 nüt kaaw abril neat 2015.

Xeteat: 

Sakül najneaj miün ijlüyiün meawaron tiül 
akualajtsaats.

Xike salnajlüy tiül kambaj Latiük, teasawün 
akas nawiig, wüx aag agüy satün ikueaj 
meriümb mejaw nguiane akiajchay xekual 
mejaw kuane netam nej, wüx amelich 
akiajchay. Sakül najen miün lasapeay.

Tambtamb miün.

Mikual Manuel
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6.	Iich mengochay naag noik nejonts nerangüy 
najiüt leawa netam nej nop nipilan.  
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7.	Irang minütiw nerangüy najiüt leaw netam nej  
nop nerang iüm. 
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8.	 Lee el nombre de las herramientas y tacha  
el nombre de quien las utiliza.

Oficios Herramientas

Cocinero cuchillo

Albañil olla

Carpintero comal

Jardinero cuchara
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9.	 Escribe un texto corto sobre tu comunidad, 
apóyate en la imagen. 
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10. Lee el texto.

El conejo y la señora*

Una señora puso una botella en su frijolar para atrapar a un 
conejo dañero, pero no lo logró. Entonces puso una vela, y el 
pobre conejo quedó pegado en la cera.

La señora recogió al conejo y puso el agua en la lumbre para 
pelarlo, pero en eso pasó un coyote y el conejo le dijo:

—Amigo, quédate un rato aquí.

Mientras el conejo escapaba, el pobre coyote no supo de 
dónde vino el agua caliente que cayó sobre su cuerpo y 

murió.

Autora: Felícitas Bruno Morán
Recopilación: Abad Carrazco

* Lucila Mondragón y otros (comp.). Relatos Tlapanecos. Ajngáa me’pha a, México, Dirección 
General de Culturas Populares e Indígenas (Lenguas de México, núm. 13), 1995, p. 67.
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Subraya la opción que indica los personajes 
principales.

	a)	El perro y la zorra
	b)	El conejo y la señora
	c)	El venado y el conejo 
	d)	La señora y el venado

11. Iteow aaga nikiriw poch at ingoch irang leaw 
atüneran manguiayich.

Ajküwa sampüy pet makiiüb a pet*

Ajküwa sampüy pet texomayej makiüjpüw nop nadamüy 
xeech pet, alteonik nej noik andiig, at tatüniw manguiayiw:

—¿Jane neyak indiig kiaj atkiaja?

—Neneay xik, monpep —tangoch a pet.

—¡Malüy ajküwa mixejchiiüts mambeolüw ikoots ngo 
majmiükaats tiül ayaj! Sandiüman nandeowan lop nganüy 
nandeajndiün noik nam nandiigueran mbich ngwüy.  

*  Consulta realizada el 7-08-2014 a las 2.10 pm, en: http://edyd.com/Fabulas/Esopo/
E43LeonLiebre.htm, adaptado por IEAEY.
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At a pet tangoch:

—Wüx nüeteran ngo matün ximeaats, mikual neneay xik 
üjchiw xik xeyay nüeteran.

Xeyay netam marangüch napakpak najiüt wüx ngo  
merpalaran nganüy mejiür xeyay najneaj wüx merpalaran  
ngo majneaj.

Ijonts teoleaj aaga noik netiib jane neyak andiig 
nadamüy xeech pet.

	 a)	 Ajküwa sampüy pet,
	 b)	 Ajküwa mixeejchiw nejiw,
	ch)	 Ajküwa neneay nej,
	 d)	 Ajküwa mikual neneay nej.

Ningüy ndoj nepeax ijiüng leaw lemejaw

Fin de la evaluacion formativa


